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Старые английские и немецкие сказки на новый русский лад
Как сделать каждый урок увлекательным, добиться того, чтобы он развивал творческую, мыслительную активность? Среди разнообразных приёмов организации занятий большой интерес у школьников вызывает художественный перевод стихов и сказок, основанный на творческом поиске и самостоятельной работе. Поэтический перевод является фактором, стимулирующим мотивацию к изучению иностранного языка.
Данная работа позволяет учащимся ознакомиться с английской и немецкой литературой; с действительностью, выраженной иносказанием, а также даёт     возможность расширять словарный запас, закреплять лексический и грамматический материал.
Знакомство учащихся с культурой других народов
Wherever there are beginners and experts,
old and young, there is some kind of learning
going on, and some sort of teaching. We are
all pupils and we are all teachers,
Gilbert Highet,
Scottish-born American classicist
Предмет «иностранный язык» открывает перед человеком перспективу широкого знакомства с культурой других народов, а значит, создаёт предпосылки для бережного отношения к культуре собственного народа, позволяет лучше узнать свой язык, сравнивая и сопоставляя его с изучаемым языком.

Ни для кого не секрет, что творческая работа повышает интерес учащихся к изучению языка, а привлечение разнообразных источников вызывает у них желание индивидуализировать своё высказывание, поделиться находками с учителем и одноклассниками.

У группы учащихся, изучающих английский и немецкий языки, возникла идея объединиться и пересказать английские и немецкие сказки и стихи на новый русский лад, но не просто ограничиться подстрочным переводом, а преобразовать его в поэтический текст, сделав свои выводы, умозаключения, обобщения. Учащиеся проявили самостоятельность и инициативу в поиске исходного материала для написания данной работы; находили стихи и сказки в различных источниках: в учебных пособиях, в детских книгах, в Интернете, в английских и немецких газетах и журналах. В процессе творчества учащиеся знакомились с английской и немецкой поэзией и прозой, культурой и обычаями стран изучаемых языков, а это всегда вызывает у них большой интерес.

Подобранные тексты доступны с точки зрения языковых средств, соответствуют возрастным особенностям и интересам детей. Ученики составляли собственные суждения, выделяли главное, обращали внимание на язык автора и старались при художественном переводе употреблять интересные выражения, обороты, давали собственную оценку изложенному в стихотворении или в сказке.

«Несмотря на то, что не всем учащимся удалось преобразовать подстрочный перевод в поэтический текст, они признали это занятие увлекательным и интересным. Безусловно, детские художественные переводы и поэтические тексты далеки от совершенства, и не везде дети справляются с рифмой, ритмом и стилем, однако эти стихотворения бесценны в плане внутреннего обогащения детей и воспитания любви к поэзии». 
Если ученик был не совсем уверен в себе, он делал подстрочный перевод, готовился к беседе с педагогом, который выслушивал его, помогал снимать трудности.
Стоит сказать о роли учителя в данной работе. Учитель - активный участник, а не сторонний наблюдатель. Опыт и знания учителя делают его собеседником, интересным для ребят. Он помогает завязать разговор, даёт высказаться учащимся, помогает подобрать рифму, направляет деятельность своих подопечных в правильное русло, оценивает их знания.
Перед тем, как начать работу по художественному переводу, учитель познакомил учеников с основами техники такого перевода. Учащиеся усвоили такие понятия, как «ритм», «рифма», «стиль», «строка», «строфа». При этом «Словарь русского языка» С. И. Ожегова явился настольной книгой. «Учитель познакомил учащихся с определёнными приёмами перевода, которые называются трансформациями. Так, ученики узнали, что такое перестановки, добавления, опущения и замены. Учитель объяснил школьникам, что, используя эти приёмы, необходимо сохранить исходную идею текста, т.е. добиться адекватности перевода. Затем ученики приступили к трансформациям строчек пословного перевода для создания ритма, подбора рифм и работали над организацией строк в строфу. Это помогло детям создать свой художественный перевод.
Художественный перевод стихотворений - это для учащихся открытие самих себя,  их индивидуальности, и реализация их творческого потенциала. Стихотворения   обращены   к   чувствам   и   побуждают   к   выражению   своего собственного мнения». 

(И. Л. Матковская, 1 сентября, «English», №12, 2008 г.)
Im Märchen

Im Märchen, wie spiegelt

So schön sich die Welt:

Der Löwe ein König

Der Hase ein Held.

Die Blumen, die tanzen

Und singen in Chor

Und flüstern sich

Duftende Märchen ins Ohr.

Im Märchen, wie spiegelt 

So schön sich die Welt.

В сказке

Мы в сказку попали  с вами, друзья,
И счастливы будем 

И ты, и я!

Ведь именно в сказке

Бывает порой,

Что Лев – царь зверей,

А Заяц – герой.

Там в медленном вальсе

Кружатся цветы,

И дивную сказку

От них слышишь ты. 
Мы в сказку попали  с вами, друзья,
И счастливы будем 

И ты, и я![image: image1.jpg]
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Die Bremen Stadtmusikanten

Ein Esel matt und altersschwach

schleicht müde durch den Ort.

Sein Herr will ihm ans Leben gehen.

Da läuft er lieber fort.

Nach Bremen will er übers Land

und nimmermehr zurück.

 Er glaubt, er macht als Musikant

in dieser Stadt sein Glück.

Ein Hund, dem es genauso geht,

läuft mit dem Esel mit.

Auch eine Katze kommt hinzu.

Nun sind sie schon zu dritt.

Als vierter schließt ein Hahn sich an

Er hockte im Versteck.

Man wollt´ ihn in die Suppe tun.

Drum rennt er vorher weg.

Der Weg ist weit. Die Nacht ist kalt.

Da sehn die vier ein Licht.

Ein Haus steht dort am Waldesrand.

Doch gastlich ist es nicht.
Darin sitzt eine Räuberschar

beim abendlichen  Schmaus.

„Das wär was“, sagt der Esel leis.

„Die treiben wir hinaus“.

Sie baun sich aufeinander auf

und werden riesengroß,

Und als der Hahn ein Zeichen gibt,

da schrein sie alle los.

Die Räuber werden bleich und blaß.

So hat sie das erschreckt.

Sie glauben, daß am Fenster dort

ein Ungeheuer steckt.

Die angst jagt sie zur Tür hinaus.

Blitzschnell ist das geschehn.

Man hat seit diesem Tage sie

nie wieder dort gesehn.

Die Tiere aber laben sich

An Braten, Brot und Wein

Und ziehn als neue Mieter nun

In dieses Häuschen ein.

  Auch andere Tiere kommen bald

zu diesem schönen Ort.

Und alle leben froh und frei 

Bestimmt noch heute dort. 

                                 Бременские музыканты
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 Хозяин Ослика хотел
Жизнь у него отнять.

Осёл обиды не стерпел,

Решил он прочь бежать.
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Пошёл он в Бремен,

И назад уж не было пути.

Мечтал, он будет музыкант,

Хотел свой шанс найти.
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Осёл шагает впереди,

И Кот с Собакой тут.

Они уже на полпути,

Они втроём идут.
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В сарае Петя-петушок 

Уж выбился из сил.

Его, чуть было, потрошок

В бульон не угодил. 
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Но путь далёк. Ночь холодна.

И вдруг забрезжил свет

Из крошечного из окна,

Но им приюта нет…
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Сидят разбойники в кругу

За чаркою вина.

- Я выгнать их сейчас могу,

Задать бы им сполна!
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И пирамиду звери все

Собой соорудив,

Кричали громко при луне,

Вокруг всех оглушив.
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Разбойники умчались прочь,

А музыканты начеку. 

И всюду разносила ночь

- И-а, гав-гав, ку-ка-ре-ку!
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И в тот же миг

Друзья рядком уселись за столом

И каждый дружбу здесь постиг,

Уютным стал их дом.
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Другие звери подошли,

Услышав звонкий смех.

Они друзей своих нашли,

Их ждёт большой успех! 

Es war in einer Sommernacht,

der Kakadu hat laut gelacht.

Der  Elefant ist aufgewacht,

hat einen großen Lärm gemacht.

Der Lärm hat alle aufgeschreckt,

hat Löwen, Tiger er geweckt.

Sie brüllen laut und keck im Chor,

der Affe schreit: Oh weh! Mein Ohr!

Nun wollen alle lustig  sein,

sie springen, tanzen, lachen, schreien.

Приключение в зоопарке

Это было летней ночью,
Какаду смеялся очень.
Вдруг проснулся грозный Слон,
Страшный шум устроил он.

Очень громким шум тот был, 

Львов он, Тигров разбудил.

Звери начали кричать, 

Прыгать, бегать и рычать.

Обезьяна не стерпела:

- Что за крики? В чём тут дело?
Вновь зверята все хотят

Быть веселыми опять.

Они прыгают, танцуют,

И смеются и поют,

Очень весело живут!
Шутки в зоопарке
Ночка летняя была,
Хороши вокруг дела:
Какаду смеялся громко,

Смехом разбудил Слонёнка.

А Слонёнок шум создал,

Льва и Тигра испугал.

Громко все они кричали,

Никого не замечали.

У Мартышки болят уши,

Но никто не хочет слушать.

Все хотели развлекаться,

Прыгать, танцевать, смеяться!

Die „Heilung“

In der 3a geht´s wieTierpark zu,
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Ralf brüllt Sabine an: “Du olle Kuh!“

„Alter Affe! - Schaf!“ ruft man empört.

Flitzi findet so´n Benehmen unerhört.

„Rolli, Schnapp, packt gleich mit an!

Hab´ ne Idee, wie man die 'heilen' kann!“
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Die 3a steht stumm vor lauter Schrecken,

Schimpfwörter blieben im Halse stecken!

Во дворе иль в зоопарке?

В 3 «а» как в зоопарке.
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Здесь не дарятся подарки.

Слышен шум со всех сторон, 
Кличками наполнен он.

Ральф кричит своё «Здорово!», 
И к Сабине: «Ты, Корова!»

«Обезьяна ты! Овца!» -

Слышны крики без конца.
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Что же делать? Как нам быть? 
Как детей нам излечить?

Нарисуем же с натуры

Мы на них карикатуры! 
Вмиг забыли наши дети

Оскорбленья все на свете!

Der Igel und sein Kleid


Die Tiere saßen unter einem Baum und nähten für sich und für ihre Kinder neue Kleider. Sie arbeiteten  fleißig, und die Kleider waren bald fertig.


Alle waren mit den neuen Kleidern sehr zufrieden. 


Der Igel wоllte auch ein schönes Kleid haben, aber er hatte es eilig. Schnell sammelte er unter den Bäumen Stacheln, machte aus diesen Stacheln ein Kleid und        zog es an.


Der Igel ist mit seinem Kleid noch heute sehr zufrieden. 

Почему Ёжик колючий

Сидели звери дружно

Под деревом в тени.

«Одежду сшить нам нужно», - 

Решили вдруг они.

«Спасёт детей одежда

От дождика и стужи.

И в холод, есть надежда, 

Согреет наши души».

И Ёжику хотелось

Красивый сшить наряд.
Ему всё не терпелось

Найти иголок склад.

Собрал колючки в спешке

И сшил из них пальто. 

Отправился, не мешкая,

В «Лесное» он кино.

Ёж по сей день доволен:

«Одежда – просто клад,

В неё чувствую привольно,
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И ей я очень рад!»

Die Gurke und der Kohlkopf
     Es war Spätsommer. Das Wetter war sehr schön. Am blauen Himmel schien die Sonne. Eine Gurke und ein Kohlkopf gingen spazieren.

     „Es ist heute so heiß“, sagte der Kohlkopf.

     „Gehen wir zum Fluß! Da können wir baden“, sagte die Gurke.

     „Gern“, antwortete  der Kohlkopf. Und sie gingen zum Fluß. Die Gurke sprang lusting ins Wasser, der Kohlkopf aber begann sich auszuziehen.

     „Komm doch schon!“ - rief die Gurke. „Es ist so schön im Wasser!“

     -Ich komme bald, ich muß  mich aber zuerst ausziehen,- antwortete der Kohlkopf. Und er zog ein Kleid aus, dann das zweite, das dritte, das vierte…

     Es wurde Abend. Und die Gurke wartete und wartete im Wasser. Sie begann zu frieren. Sie wartete so lange, daß  sie eine Gänsehaut bekam.

     Von der Zeit an haben grüne Gurken kleine Prickelchen auf der Haut.
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Огурец и Кочан
Была прекрасная погода.

В разгаре лето, солнцепёк.

- Мне искупаться так охота,

А Кочану всё невдомёк.

Так Огурцу пришла идея

Кочан Капусты пригласить.

И ни минуты ждать не смея,

Решил он: так тому и быть!

-Мой друг Кочан, пойдём купаться,

Стоит ведь лето на дворе!
-Но мне так долго раздеваться, 

А ты всегда в одной поре!
Но уговоры были кратки.

Они решили: «Мы идём».

И вместо утренней зарядки

Пошли на озеро вдвоём.

Пришли.  И первым делом в воду

Зашёл зелёный Огурец:

-Пока благоволит погода,

Иди же в воду, наконец! 

Но Кочану  пора раздеться,

И стал снимать он свой наряд.

А Огурцу всё не согреться, 

И он воде уже не рад.

Пока Кочан снимал одежду, 

Гусиной кожей Огурец

Покрылся. Но он ждал как прежде,

Был в этом смысле молодец.
…Сто лет прошло и сто событий

С начала жизни огурцов.

На их пупырышки взгляните:

Ведь в них вся кожа зеленцов!

Der Schlaue Pilz

     Im Walde wuchs unter einer Espe ein Pilz.

     Ein Wolf ging durch den Wald. Das war ein sehr böser Wolf, und alle hatten Angst vor ihm.

     Der Pilz sah plötzlich den Wolf. Was tun? Schnell setzte er ein rotes Käppchen auf.

     Der Wolf sah unter der Espe das rote Käppchen und dachte: „Das ist Rotkäppchen. Ich kehre zurück. Ich will das Mädchen und auch ihre Großmutter nicht wieder sehen. Einmal hatte mir der Jäger den Bauch aufgeschlitzt. Da lag ich lang krank. Ich dachte - ich strebe“. 

     Und der Wolf Iief schnell nach Hause zurück. Der Pilz aber stand stolz unter der Espe in seinem roten Käppchen.

     Seitdem tragen alle Pilze, die unter den Espen wachsen, schöne rote Käppchen, und sie nehmen diese Käppchen niemals vom Kopf ab.
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Хитрый Подосиновик

В ясный солнечный денёк

На прогулку вышел Волк.

Был он очень зол с утра, 

И поесть пришла пора.

Под осиной Гриб стоял,

Вдруг он Волка увидал.

Шляпку красную надел

Чтоб его съесть Волк не смел.

Шляпку тут увидел Волк,

В Красных Шапках знал он толк.   

Не на шутку испугался:

-Я живым едва остался.

С Красной Шапочкой, друзья,

Не хочу встречаться я.

Помню, случай был один:

Бабку с Шапкой проглотил.

Поплатился я, и вот – 

Дровосек вспорол живот.

Я запомнил тот урок,

Из него извлёк я прок.

Поспешить хочу домой.

Чтоб остаться с головой!
Подосиновик смекнул:

-Ловко Волка обманул!
С той поры и там и тут

Грибы дивные растут

Под осинкой в шляпке красной.

В их семействе всё прекрасно!

A Child’s Wish

I want to live 

And not to die!

I want to laugh 

And not to cry!

A want to feel


The summer sun.
I want to sing


When life is fun

I want to fly

Into the blue,
I want to swim


As fishes do.
I want to stretch out


Friendly hands
To all the young 

Of other lands.

I want to live


And not a die!

I want to laugh


And not to cry!

Детские желания
Хочу я жить, 

не умирать!

Хочу смеяться,

не рыдать!

Хочу почувствовать тепло

от солнца в небе ясном,

Чтоб было на сердце светло,

ведь жизнь – она прекрасна!

Хочу парить я высоко, 

как птица в поднебесье.

И плавать я хочу легко 

и мирные петь песни.

Хочу я руки простирать 

всем людям на планете,

Чтоб страшным войнам не бывать, 

чтоб радовались дети!

Хочу я жить, 

не умирать!

Хочу смеяться, 

не рыдать!

Red Riding Hood
RosemaryGarland[image: image26.jpg]


                           Right through the woods - not very far – 
                                                        Lives Red Riding Hood's grandma.          

To visit her, she often takes               

Butter, eggs and home-made cakes.    
Her mummy tells her every day:       

"Don't talk to strangers on the way!" 
Two squirrels watch Red Riding Hood 

  As she goes walking through the wood. 
They see a wolf and warn and shout:

"There is a big bad wolf about!"            

The wolf pretends to show such charm,

She never dreams that he could harm.   
She tells him all he wants to know.        
And to the house the    wolf does go.           
A kind woodcutter, chopping sticks,  
 Stops  the bad wolf ,s wicked tricks.     
 He hears the poor old grandma call    

 And  kills the wolf and saves them all.
Красная Шапочка
Розмари Гарланд

На самом краешке села 

Однажды Девочка жила. 

Она несла через лесок

Бабусе маслица горшок. 

Ее Мамуля   день-деньской 

Твердит: –Любимая не стой

Ты с незнакомцами в пути,
Своей дорогой ты иди! 

Заметили две  Белочки

В красивой шапке Девочку.

Кричат они: – Постой, постой! 

Здесь бродит Волк, он очень злой!

Волк притворился паинькой 

И был похож на Заиньку.

И расспросил подробно он, 

Где был в бору Бабусин дом.
Услышал крики Лесоруб, 

И с Волком был он очень груб. 

Он Шапочку с Бабусей спас.

Они довольны и сейчас!

Why Cats Wash after Dinner

     A clever bird came to a house in the country because he wanted to have a breakfast. He runs from one room to another and suddenly he saw a big black cat. The   cat jumped and caught the bird. “Now I can have a nice breakfast,” the cat said.

     “You can’t have a breakfast now,” said the bird, “you must wash. The farmer and his family always wash their hands before breakfast. You live in their house and you must do that they do.”

     “All right,” the cat said. “I live with a farmer and in his house, and I must do what they do.”

     And the cat opened his mouth and began to wash. But when he was clean and wanted to begin his breakfast, he did not find the bird. The clever little bird was in the garden in a tall tree. He was happy and began to sing.

     “Now I see,” the cat said. “I must wash, but I must wash after dinner.” And now all cats wash after dinner.

Почему Кошки умываются после еды
Однажды птичка прилетела,

И Кошка Птичку лапкой – цап!

И проглотить её хотела,

Не вырваться из цепких лап.

-Послушай, Кошка, как ты можешь
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За стол с немытой мордой сесть?

Грязнулей быть совсем негоже,

Умойся, прежде чем поесть.

Тут призадумалась Кисуля:

-Ну что же, дело-то пустяк.

Ведь Птичку съесть всегда смогу я,

И я сама себе не враг.

Вмиг принялась она за дело,

Забыв про бдительности – и ах!

Вспорхнула Птичка, улетела,

От Кошки спряталась в кустах.

С тех давних пор на самом деле

Коты и Кошки всей земли

Трут носики, когда поели,

Чтоб обмануть их не могли.
The Wood Mouse
“What have you got in your basket, Mouse?”

“Berries and seeds for my woodland house.

Winter is coming, the wind will blow,

And my little house will be covered in snow,

So berries and seeds I safely store

Until golden spring comes back once more.”

- Что в твоей корзинке, Мышка?

- Зимой холодно мне слишком.

В норку я несу зерно,

В холода спасёт оно.

Ягодка поможет мне 

При суровой-то зиме.

Буду жить я поживать,

Дней весенних поджидать!
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Night

                         William Blake

The sun descending in the west,


The evening star does shine;

The birds are silent in their nest,


And I must seek for mine.

The moon, like a flower,

In heaven’s high bower,

With silent delight

Sits and smiles on the night.

Ночь 



Вильям Блейк

Солнышко скрылось за лесом,

И вспыхнули звёзды опять.

В гнёздах не слышится песен.

А мне где ночлег свой искать?


Луна в восхищенье безмолвном

Нашла свой приют в небесах

Глядит, улыбаясь, довольна.

Вся в звёздочках, будто в цветах.

***

Солнце уже на закате небес,

Первая звёздочка светит.

Лучик последний за лесом исчез,

Птичка в гнезде ждёт рассвета.


Лишь одинокая в небе луна


Мой дальний путь освещает.


И в восхищенье безмолвном она


Пред ночи красой замирает.
***

Солнце на запад спустилось,

Яркие звезды зажглись.

В гнезда все птицы укрылись,

Ночлег свой хочу я найти.

Луна в небе золотом вспыхнула,

В ночном ее небе приют,

И наблюдает с улыбкою,

Вокруг тишина и уют.

***

На западе солнце заходит,

Все птицы покой обрели.

Лишь странник один где-то бродит,

И звезды мерцают вдали.

Луна, как цветок,

В небесах высоко

Довольная очень

Смеется над ночью.

***

Уставшее солнце заходит,

Вечерние звезды блестят.

Все птицы ночлег свой находят.

Мне надо приют свой искать.

Луна, в восхищенье мерцая,

Склонилась, как будто цветок.

Улыбкой всем путь озаряя,

Безмолвно парит высоко.

Afternoon in February

Henry W. Longfellow
The day is ending,

The night is descending;

The marsh is frozen,

The river dead.

Through clouds like ashes

The red sun flashes

On village windows

That glimmer red.

The snow recommences.

The buried fences

Mark no longer

The roads o’er the plain.

Февральские сумерки
Генри В. Лонгфеллоу

День угасает,

Ночь входит в дом.


Замёрзло болото,


Река подо льдом.

В сельских оконцах

Сквозь облака

          Красное солнце

          Мерцает слегка.

Под снегом заборы.

Дорог не найти.

         А снег всё кружит,

         Заметая пути.
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